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YVK: 81
HHIJIN3 BA V3BEK TUWIJIAPHJIA KYIIIMA CY3JIAPIA YPFYHUHI AXAMUSITH

Kymaueea Myxaiié 'ynomoena,
byxopo oasnam ynusepcumemu
Dakynbmemaapapo Xopudxcuii muiiap
Kagedpacu yKumyeuucu
m.g.qutliyeva@buxdu.uz

Annomauus. Yuwoby maxonada uHeaus 6éa y30ex muinapuddsu Kyuwima omiap 6a yiapoa YpyHuHe
Kyuiauuauwy  épumunean. Kywima omnapuune onemux Xxycycuamiaapu YiapHu cy3 Oupukmacuoau
Gapxrawoa beneu Oyaub xusmam Kuauwiy Mymkux. Muenuz muiuda Kywma omaap acocan oumma Kyuiu
ypey onaou, 6av3u X01amaapoa Oup ypey CV3HUHZ U4KU MABHOCUHU AXCPAMUWL VUVH XAM UWMLAMUIAOU.
Vibex munuoa sca xpwma omnap 6up acocuil ypzyea OVCyHaou, 102uK yp2y Xam Kyuima omiapea
oymynaueuua mywaou, komnonenmiapuea smac. Cy3 oupuxmacuoa sca mapxubuoazu xap oup cy3 ypeyiu
oynaou. Ly scuxamu dunan xam Kywma om cy3 oupuxmacudan gapxranud mypaou. Huenus ea yzoex
MUAAPUOA  YPEYHUHZ KYIIAHUAUWUOA2U (DapKAap, YAApHuHe Y3uea Xoc XYCYCUSmAapu maxiuned
mMopmunean.

Kanum cyznap: kyuima cys, ponemuxa, epapuk, cyz oupuxmacu, CUHMAaKmuK, KOMNOHEHM, YP&Y.

Annomayusa. B smoii cmamve 06cyscoaromes clodcHvie Cl08a 68 AHIUUCKOM U Y30eKCKOM A3bIKAX U
ucnonvzoeanue 6 Hux yoapenus. Donemuueckue 0COOEHHOCMU CIONCHLIX CYUWECEUMENbHbIX MOy
CIYACUMb 3HAKOM OMIAUYUSA UX OM CL0BOCOYemanus. B anenutickom s3vike cocmagnvle Cyuecmeumenbhble
00bIYHO UMEIom O00HO CUNbHOE YOapeHue, d 8 HeKOMOPbIX CAYHAsAX OOHO YOapeHue UCHONb3Yemcs O
8blOC/IeHUSL 6HYMPEHHEe20 3HAUeHUs CI08d. B y30exckom A3bike ClodiCHble cyujecmeumenbHble N008epearomcsl
00HOMY OCHOBHOMY YOAapeHuio, a lo2uieckoe yoapeHue naoaem Ha ClOXCHble CyuecmeumenvHvle 8 Yeiom, a
He na ux cocmasuvle yacmu. Kaswcooe cnoso 6o ¢hpaze umeem yoapenue. B smom ommuowienuu ciodxcHoe
cywecmeumenvbHoe OMAUYAEMCa OMm  CIOBOCOYEMAHUs. AHANUBUPYIOMCA  paziudus 6 YnompeOieHuu
yoapeHus u ux 0CoOeHHOCMU 8 AH2IUUCKOM U Y30EKCKOM A3bIKAX.

Knioueswie cnosa: cnoscnoe cnoso, gonemuxa, epaguxa, ciogocovemanue, CUHMAKCUC, KOMNOHEHM,
yoapeHue.

Abstract. This article discusses compound nouns in English and Uzbek and the use of stress in them.
The phonetic features of compound nouns can serve as a sign in distinguishing them from a word
combination. In English, compound nouns usually have one strong stress, and in some cases, one stress is
used to distinguish the inner meaning of the word. In the Uzbek language, compound nouns are subject to
one main stress, and the logical stress falls on compound nouns as a whole, not on their components. Each
word in a phrase is stressed. In this respect, a compound noun differs from a phrase. Differences in the use
of stress in English and Uzbek, their specific features are analyzed.

Keywords: compound word, phonetics, graphics, word combination, syntactic, component, stress.

Kupum. Kymma cy3 Ounan cy3 OupukMacuHu (apkiam FoAT KUWMH Ba Mypakka® Oynmumira
KapamaclaH TWINIYHOCIMKAAa Oy MyaMMO [03acHJaH Tajail wWnuiap KWiIMHraH. Yjiapaad Oupu
0O.C.AxmanoBanuHr «C¥3 Ounan cy3 OMpHUKMacuHH (apKiam XaKuAa»Td JOKTOPIUK IUCCEPTALUSICUINP.
K¥ymma cy3napau cy3 Oupukmacuaan ¢apkiaiia CeMaHTHK, TpaMMaTHK (MabHO Ba IIaki) Oenru Ounan oup
Karopaa GhoHeTUK Oenrura xam acocinanuiaany [S]. KyiMa cy3mapHUHr XapakTepiiu XyCyCcusTiapuaan Oupu
IIyKHW, ynap Oup acocuil ypryra OYiicyHajum Ba y OXHMPIM DJIEMEHTHHHT CYHITH OyruHuaa Oymamu. Cy3
Oupukmacu TapkuOuparun xap Oup cy3 yprynmu Oymagu. WHMmM3 Tunuaa OWPHUKTHPYBYM YPFYHUHT
OOpJWTUMHM SIXJMTIMKHUHT aHWK KYpcaTyBuM XycycusitinapuaaH ne6 xucobOsam wmymkuH: ‘bluebell
(xkuécnanr: ‘blue ‘bell ), ‘blackboard (kuécnanr: ‘black ‘board).

Acocuii Kucm. Arap cy3na GOHETHK XyCYCHST eTapinda MaBxy[ Oynmaca, yHaai xoiariapaa Kyuma
CY3HHU CY3 OMpUKMacHIaH aXpPaTyBUd MYXHM OMWJI YHHHT 3J€MEHTIApWHH TAIIKWAI STYBUH OOFIaHUILIMK
napaxkac XucoOsaHaan. Arap Ou3 KyliMa Cy3JapHUHT Y3 OUpUKMaTapuaal YCuO YMKKaHINTMHA HHOOATra
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0JICaK, yJIapHUHI XOCWI OYJIMII KOJIMIUIAPUIArk IPaMMaTHK TOOEIMKHM yYpaTHIIMMU3 MyMKUH. MacanaH:
KYII TUPHOK—KYIITUPHOK.

K¥ymma c¥3 1o3ara kenuim y4yH 3ca OUTTaaH OPTHK, JIEKCUK OUPJIHK 3 MyCTaKWUIUTHHU HYKOTHO,
CeMaHTHK, (oHeTHK (€3yBaa rpadyK), CHHTAKTHK XMXATAaH SIXJIUTIaHWO, Oup cy3ra TEHINAIIYBH KEpak.
AMMO IIyHJal SXIUTIAHAIT COANp OYITaHWHU amaliia NCOOTIAII KYyTMHYa KHHHH OYiau.

[lybxacu3 (amoxuga MIAKIDIAHTAH) OWPUKMAa TYFPHCHIA ACOCHH YpFYy Ba KHUCMIJIAPHUHT 3PKUH
OMpHKKaH Ba yJapHU YerapajaHMaral allMallTHPHINTa OJIHO KeIyBUM OMPUKUILIAP MaBKyUIMTHIArnHA Tar
roputnm MymkuH: ‘milk ‘jug, ‘water ‘jug, ‘glass ‘jug, ‘china ‘jug; e’mergency ‘exit, e’mergency ‘ration,
e’mergency ‘landing,e’mergency ‘store. ‘Glass ‘bottle, ‘stone ‘bottle, ‘water ‘bottle, ‘milk ‘bottle xadu
OupHKManapHu KYpHO 4YHKap SKAaHMH3, YJIAPHUHT KHCMJIAPHMHMA SPKHH aJIMAIITUPUII MYMKHHIUTHHH
Kypamu3, JekuH «bluebottley «rymT nammacuy CY3WHUHT TapKHOUAArH KUCMIIAPUHH SPKHUH ajIMarlTHPHII
MyMKHUH 3Mac. by Ouprkma 6up acocuit, ONpUKTHPYBUN ypFyTa sragup: ‘blue bottle cy3uHIHAT MabHOCH YHU
TAlIKWJ KWIYBYM KUCMJIAp MabHOCHAAH MOOpaT 3Mac, y WAMOMATUKAMp. By Oenrun XycycusTiaapHUHT
Oapuacu ‘blue bottle cy3unu KymMa cy3map cupacura KUpHIIHra acoc Oymamu. DIIEMEHTIIAPHUHT 3PKUH
QIMAIIMHYBU OYyIMaraH XoJjarjapAa WKKWTa YPFYHUHT OOpJMIH axpaTHO E3UIUIMK XYyCYCHSITH Oyna
onmmaiim (‘fountain ‘pen). Arap 6u3 steelpen, goldpen OupuKMaapiHHHT KHCMIIAPHHA SPKUH aIMAIIITHPHIIT
MYyMKHH J1e0 xucobiacak, fountain ‘pen ra HucOaTan OyHaal Jeiuin MyMKHUH 3Mac. Xy v myHu ‘hay ‘fever
(xu€cmanr: ‘hay-making, ‘haymarket) ra HucOaTan xam alTHIII MyMKVH.

lynnaraex, ‘fountain‘pen Typumaru cy3mapHHU KyIIMa cy3ra TaalTyKJId aedumra acoc 6op. bupoxk,
Oy Mmacayiaza xanu Oaprapad) KMJIMHMaraH OMp KaH4a MyaMMoJsiap MaRxkya. ‘Fountain‘ pen cy3uHuM Kymima
Cy3map cupacWra KHPUTHII MYMKHH, YYHKH YHHHT OMpHHYM dyieMeHTH ‘fountain oTm KucMaH y3rapras.
YHpaa (y3IIyKCU3IHK) MabHO KOMIIOHEHTH cakJjaHraH. JlekuH ambulance car GmpukMacuHm Kymma cy3 aed
OyIMaiiii, YyHKM YHUHT KUCMJIAPH V3 JIGKCMK MabHOCHHU TYJIa cakjiald KOJIraH.

V36ex Tummaa KymMa oTnapiard (GOHETHK Y3rapHIUIApHM KyHHJard XoJaTiapia KypUIIMMH3
MyMKHUH: HcKanTomap, Owmmary3yk, CotBommu, OocBoimam (KoByH Typu). Kym kymma oTimapHHHT
SXJINTIIMTAHA YPFYHUHT Outtanuru Oenrunal® Oepagu. byHu Kyiimpgarm muconza KYpUIIUMH3 MYMKHH.
Macanan: ‘blackboard’black ‘board ‘blackbird ‘black ‘bird ‘strong-box ‘strong ‘box K¥ym kymma otaapHUHT
(dakar OupuUHYM 3JIEMEHTH Ypry onaau. Macanas: ‘copy-book, ‘football, ‘holiday, ‘raincoat, ‘tea-cup, ‘time-
table, ‘trolley-bus.

Bab3u Trnnapaa cysnap OuTa Kywim ypFy OJIMIIM OWIaH XapakrepiaHaiau. XyAIu [OIy Hapca KylMma
OTJapHH cy3 OupukMacwiaH (apkiamaa Xu3Mar Kwiaad. MHMIM3 TUmuaa Kywid ypry ojaTaa OMpUHYH
KOMIIOHEHTI'a TYIIa 1, UKKWHYM KOMIIOHEHT 3Ca KYyUCH3POK YPFY OJIMILIM OWIaH XapakTepiaaHaau. KUECTIaHT:
‘door-knob «3mmk gacracmwy», ‘upkeep «pemoHT» (Tabmup). bab3u KymMa oTiap FOKOpUAA KypcaTHiTaH
KOWJIaHU KaOyJl KWJIMaiIy Ba yJapHUHT UKKWHYM KOMITOHEHTIAapu yprycu3 O0ymaan. Ku€cnmanr: gentleman
«OKEHTIIbEMEeH» (Ha30KaTiu ojiaM), Frenchman «dpanimys», milkman «cyt cotyBum» kabu KyImMa oTiapaaru
WKKUHYM ¥3aK «many Oump xun Oymummra Kapamacnad, gentleman [‘jentlmn] , Frenchman[‘frentmn]
cy3napuna OMpPUHYU 3JEMEHT Kywin ypry onamud. Milkman [‘milk,mon] cy3uma 3ca OMpPUHYU 3JIEMEHT
KYyWIH, UKKHHYACH 3Ca KYYCH3 YpFYy OJTaHJIMTH cabaliii aBBAITH HMKKHUTa cy3naH ¢apkianaan. Kymma
OTHUHI 0ab3W THUIUIAPH, acoCaH KOMIIOHEHTJAapH paBHII Ba MpeajornaH uobopaT OyiraHmapuaa ypry
MKKUHYM KOMITOHEHTra Tymramu: without, ...cu3, upon,...ra, ycrura. llly cababmau arap cy3 Oupukmacu
TapKUOWJATH CYy37ap Xap JIOMM KywWIH YpFy OJHIIM OWIIaH XapakTepiaHca, KYy4CHU3poK ypry OwiiaH
KYJJIaHWIaUrad cysjiapra Ou3 KyIIMa OTHHHI KOMIIOHEHTH cudaruaa Kapaiimui. Macanan: ‘ice-cream
[‘ajs-,krijm] «my3kaliMOK» KyImMa oOT, JiekuH ‘ice cream [‘ajs ‘krijm] — c¥y3 Oupuxmacu. By ukkm cy3
opacujard JCHOTaTHB MabHOJapja Gapk HYK OyiauinMra kKapamacoaH Oyjap aHa IIyHaad Tap3zia
ndomananamy [4].

Jlexun, cy3 OupHKMach KylmiMa CY3HMHI OMpUHYM KUCMH cudaTHga Keiica, y XaMma acocuid
yprynapHu cakiiad xomazu: a wild animal house [‘wajld-‘eniml-‘haws] cy3uma yprymapHAHT TAKCHMITaHUIIN
house cy3uHH KyIIMa Cy3 KOMIIOHSHTH SKaHIMTHHU OWMIIupaan: Oy TapKuOaard KoJraH KucMiap 3ca 0omka
Oenru, Xycycusriap acocuaa xocws KuauHagu. Cy3 Kymmmjaa y3akiapaa xed KaH[ad y3rapuil cOoxup
OyIMaiiu, JIKMH KyIlIMa Cy3jap SHMM aKIEHTyalldOH Mojeira ara Oymaau. Macanan: key Ba hole,hot Ba
house, blue Ba bottle cy3mapunn Mucon Tapukacuaa oicak, OyJapHUHT Xap OMpH ¥3 yprycura sra, JeKHH
Ka4oHKH Oy CY3JIapHUHT ¥y3akiapy sSHrU Kymma oT Xocwi Kwmin yayH keyhole, hothouse, bluebottle
miaknuaa OWpHuKTHpHica, Oy cysimap OMpPHHYM KOMIOHEHTIapuaa OoIlka OWp axkIeHTyaloH MOZET,
OMPUKTUPYBYH ypFyTa 3ra Oynamwiap. by cy3napau anoxuna xonma Kagaai Tanadpys KA Kyaa MyXuM,
YyHKH yJIap HYTK >Xapa¢HuAa akLEeHTYallMOH MOJAEIHUHI TYPJM y3rapuiulapura yupamu MyMKuH. ByHUHT
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SHI' KEHI TapKajraH cabaOnapumgaH Oupu 5Mmdasza, SbHH CY3 DJIEMEHTIIAPHIAH OWPHHH aKpaTHIL
xucobmanaan. Macanan: under’writer Ba under’taker. bas3n Omp XomaTiapaa akIeHTYyallMOH MOJEITHUHT
Y3rapully CY3HUHT ranaard ypaura 0oriauk Oynaau: ‘bow window, ‘dormer window and ‘lattice window.

BupuH4YM KOMIOHEHTAArd OUPUKTHPYBYH YPFY (‘- - ) MOJENH aKkcapHusiT KyIIMa OTJIap YIyH XOCIup.
Kymma cudatnap sca ukkuta ypryra sra 0ynmammnap (‘- ‘-). Macanan: ‘gray-‘green, ‘easy-‘going. by ypry
Xap JOMM XaM KyIIMa CY3HH KypcaTaBepMaiay, YyHKH y (paza yprycu €K KyIIMa CY3HHHT CHHTAKTHK
byHkumsacura 60FaHK Oynuinmu xam MymkuH. Macanan: light-headed, hard-boiled xabu cugatnap atpulyTtus
XOJIaTAa KyJJaHraHJa siroHa ypryra sra Oynaau, OomIka xosaTiapia 3ca MKKajla JIEMEHTAA XaM Yypryjap
TEHT OyNaju SHHU CY3HUHT AUCTPHOyIHIcHTa Kapad ypry XaM y3rapaiu.

Kyumma otnapaa ypFyHH KYWWII YHUHT 3J€MEHTIapHHUHT OOlIKa cy3iap OWilaH MOC KENIWIIH Ba
yaapra Kapama-Kapiii KyHWIund UMKOHHUATIapura Oornuk Oymamu. Macaman: ‘dining- table — ‘writing
table, ‘inkpot — ‘teapot, classroom — bathroom kabum xonariapga OMPWHYHM SIEMEHTIIAp Kapama-Kapimd
KYHUIasINTH Ba IIYHUHT YYyH YPFy aifHaH 11y KucMitapra Tymsnti. Mankind cy3uaa aca UKKH XUl TypAaru
YPFYHHU Ky3aTUII MyMKHH. Arap OWpUKTUPYBUHM YPFy OMpHHYH OYFHMHTA TyLIca, Y XoJAa Oy cy3 3p KuIuiap,
dpKaKiIap MabHOCHHHU aHTiaTtagu Ba womankind cy3ura aHToHMM XucoOmaHamu. Arap ypry WKKHHYA
oyruara man’kind tapsuma Tyiica, y XoJja MHCOHHAT, OalapusaT MabHOCHHHU aHriatagd. ‘Dining-table,
‘writing table ka0M WKKMHYM KOMIIOHEHTH aHAIOTWK Hya OWJIaH XOCWJI KMJIMHTAaH KyIiMa oTiapAa Ypry
OMPHHYM KOMIIOHEHTTa TYILAIH.

Bynpmaii Oupukmanap keTMa-KeT KelraHaa O0omiKa Iry kKadu Xoaucanapaan OyTyHIal yerapajiam yq9yH
HMIUTHIIAT KOHTPACcT (MYKHM KapaMa-KapIIMiWK) fo3ara kemaau. Macaman: ‘passenger train, ‘freight train,
ex’press train. Jlekun, OyHIali xonatiaapia ypry OuTra OYauInIMra KapamaciaH yiap cy3 sMmac, Oajku cy3
OoupukMacu xucobmaHanu. CY3HUHT aloxXuaa Typiapuaa ypry oup xui gopmara sra OYnran KymMa OTHAHT
MabHOCHHH (apkiamiga épuam Oepuiiura pTHOOp Oepun jo3um: ‘bookcase — a piece of furniture with
shelves for books; “book “case — a paper cover for books; man’ kind — the human race; ‘mankind — men, as
distinguished from women. WHrmm3 Tummaa KymMa oTiap y4Ta acoCHd akIeHTyallMoH MOJenTa 3ra
Oynanunap: buprHYM KOMIOHEHTAArd Kywin €K OWPUKTHPYBUM Ypry. honeymoon, "doorway. Mkkwnra
ypFy: BUpWHYM KOMITIOHEHTIArW KywId YpPFy Ba YHJaH KYYCHU3POK WKKWHYM KOMITOHEHTJIATW WKKUHYU
napaxkanu ypry: ‘blood-,vessel, ‘mad-doctor (psyhiatrist), ‘washing-,machine.

Kymma ornapma Oy MKKHTa akIEHTYallMOH MOJEN KEHIPOK KyJulaHaIud Ba KyN XoJaTiapia yjap
KyIIMa OTJapHH Cy3 OMpUKMacHIaH KECKMH (apKIoOBUM Kydra dra Oynamunap. AlfHukca, Oy XyCYCHST
CY3NapHUHT JKOWIaIMII TapTHOW yximam Oynranga Ba cy3 OMpHUKMAaNTapHHUHT JUCTPUOYTHUB MOEIHIA
Ky3ra tanuranaan. Macanan: a ‘greenhouse — a glass house for cultivating delicate plants, a ‘green ‘house — a
house that is painted green; a ‘dancing girl — a dancer, a ‘dancing ‘girl — a girl who is dancing; a ‘mad -,
doctor — a psychiatrist, a ‘mad ‘doctor- a doctor who is mad.

Cy3napHUHT JKOMJAaIIMII TapTUOM KyIIMa OT Ba Cy3 OWpHKMajapuHH ¢apkiaml HMKOHUHHU
Oepmaiiaurad n+n cy3 scaluIl MOJEJINAA KYIIMa OTJIAPHUHT aKLEHTYallMOH MOAEIHN OPKaIX CY3 MabHOIAPH
AaHUKPOK KypuHaju. MKkkajga KOMIOHEHTJArd TeHT Ypry: ‘arm-‘chair, ‘grass-‘green JIekuH, akIeHTyalioH
MOJIeNIb, XYCYCaH, MKKHATa TEHT YPFYJIHM MOJIeNb Xap JOUM XaM KyIiMa cy3lapHH cy3 OupHKMacuaaH
¢apknamaa erapnu acoc 0yna onmaiian. Cy3 OupukManapuiara TeHr yprylapaad Gapkiu yinapok Kymma
cy3napaa OUPUKTHPYBYH YPFY MaBXKyJ1 Oyinajau. BUpUKTUPYBUYH YPFY Xap JIOUM XaMm OMp XWI OyiaBepMaiiiu.
W.I1.ViBaHoBaHuHT é3ummnya « ...Kymma cysnapaa Oup ypryHHHT MaBXyJIMTH OutaH Oup Katop/a IryHaan
KypuiIManap XaM KyIKd, yhapra ypry €Kud ypFYJapHUHT Kydwiumu Oyiinua caBojulap Ba
TYIIYHMOBUYMJIMKJIAD KeIMO YMKUIIM Tabuui xonmup» [2]. bupukrupyBum ypry OuTTa €KM HMKKWHYA
Japaxxanu ypry Owian Moc kenaau. Y IIyHYaUK Kywid OYJIHIIM MyMKHHKH, XaTTO UKKWHYU DJIEMEHT ¥3
aXaMUSTUHU WYKOTalIu, ’bHU YHAArW TOBYLUIAp peAayKuusra yupamu sunday ['sAndi] "€ku Kydcu3naHHUIIH
MYMKHH. By Xoat/ia sca MKKMHYM KOMIIOHEHT Y3 MOXHATHHU cakiad konamu: birthday [“ba:6der].

Kymma cy3HuHT Xap MKKaga KOMIIOHEHTH XaM YPFYHU CakJIaliuraH XoJaTiap yJIpal MyMKUH: *gas-
‘stove, ‘half- ‘pay, ‘loaf-‘sugar, ‘new-‘comer. bab3an ypry CY3HHHT WYKM MabHOCHHH a)KPaTHII YUyH Xam
unIaTwiagd. Mucon Tapukacuia oKopuaa Kypud umkuiran mankind cy3uHM Ba KylHgard MUCOJJIapHH
KeNTUpUIIMMHU3 MyMKUH [1]. ‘overwork —oprukya €ku Kymmumua uimn ‘over ‘work — KaTTHK yapuyalil
‘bookcase — kuTo0 xaBoHU book ‘case — MyKoBa KHIIU

Ilynunraex, ¢axkar yprFyHHHT Y3W SIXJUT Oenrd BazudacuHU Oakapa OJNMACIWUTH XaM MYMKHH.
®oHeTuk Ba opdorpaduk SXIUTIMK KYIIMa CY3 KOMIOHEHTIAPHHUHT OMPUKYBUHH Ky4alThpanu. Bynmai
SXJINTIIMKHUHT MaBXYAJIUTH €KH MaBXyZ AOMAaCIMIM, SbHU HKKUTA YPFYHHUHI OOpiMru €Ku CY3/1apHU
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anoxuaa €3WIl WKKATA Y3aKHWHT OWPUKUINIWHW KyIIMa C¥y37ap KaTopura KHPUTHII HWMKOHUSTHHHU
yerapajamra ucOoT 6ynmnb Xu3MaT KUIaIu.

3aMOHaBUH TWJ LIyHAAH JIEKCUK OUPIHUKIAp OWaH y3IyKCH3 TYIAUpPHO OOpHIIAAWKH, YIapHU XaTTO
KUTOOXOHJap (KYpHAJIXOHJIAp) Ba INYHWHTACK, TAaJKUKOTYMIAp XaMm OupuHYM OOp Yyuparaguiap.
VYupatranga xam ¢akat 6ocMa xonma yuparaawiapku, 0y (GOHETHK OeNTHHH KYJUTAITHH MYCTAaCHO KWJIHO
Kysau. AdTunaH, TAI SraJlapuHUHT HYTKUAArd YPFYHUHT Y34 THJ Srajapy TOMOHHUIAH y €KU Oy LIaKiaard
JIEKCUK OHMPIMKIAPHUHT yjap TOMOHMIAH KaHAal TYIIYHWIMIIMHUHT aKC JTUIIUAWAD. byHOail JeKkcuk
OmpnuKIap KaThbWid Ma3sMyHUH Owpnuk OYnub, ymap Oup OMPUKTHPYBUHM ypFyra dsra. YIapHH HKKUTA
MYCTaKuI OupauKiIap Ae0 TyIIyHIINIIN MyMKHUH.

Bynnait xonnapaa ynmapHuHTr xap Oupura OuTTajgan TeHr ypry Tymanu. By xaxma I'.MapuanmHusr
Kyiingarn ¢ukpnapura 3pTHOOp KapaTtainnk: «KynruHa man-made Tumumaru cysmap akcapusT xoJuiapia
Cy3HMHT OMpHHYM Kucmuaa ypryiu tanaddys xumuaaan: moth-eaten, spell-bound, frostbitten, homespun,
heartfelt, heart-broken kabu. DxTumon, yiap TwiHM TymyHHIn yayH home-made, home-bred, custom- built,
government-owned, factory-packed kabu cy3nmapman kypa Kymma cy3nap XOCHJ OYIUIIMIard Tacoauduit
XapaKTepHH KYTIPOK HQojamaian Ba mry cababmm WKKuTa ypry Omnad Tamaddy3 STHIAAWTaH 3UIPOK
OofllaHTaH cy3map makiuaa Hamo€H Oynmamm (mpeamkatme xonatma). Crest- fallen tunmmpmarm xymma
cy3napna 3ca ypry Xap aoumM OupuHur Kucmra tymanu» [3]. llyHuHrnek, xamma Kojraln Oenruiapra Kypa
Tyna yxmam oupnukiap «speech feelingyra OornuK xonma xap Xun ypry onaamiap. by aca ¥3 ypHuma T
STaCMHMHI HWKKHWTA JIEKCHK OHMPIMKHUHI MabHOCHMHM KaHAaid KaOyn Kuwiumura OOFIMK — Tyna
OupukTupuiaran (syncretized) mabHONMM OWpIMK EKM aKCHMHYA, MabHO JKUXATHIAH HMKKUTa MYCTaKWI
OUPIMKHUHT OUPUH-KETUH KETUIIUIUD.

Tabuniiku, Oy O6enru Hazapuil Ba amanuii poHETHKA yUyH SAXIIMNTHHA BOCHTA cH(aTHIa Xamaa Kyima
CY3HHHT CEMaHTHK Ba OOIIKa XYCYCHSTIAPUHUHT Kymaru Oynu0 xu3maT Kwiaau. KynruHa XonaTnapaa
(DOHETHK XYCYCHSITHUHT ¥3HM eTapiu OyiIMaiaud Ba CY3MapHUHT OYNMHMACIUTHHHA KYpCaTyBUM TapKUOWH,
rpaduk Ba OOIIKa XyCyCHATIAPTa 3XTHEK CE3a/IH.

IOxopuna kypubd yTrnran 6apua Gukp MynoxazamapHU YMyMIIAIITAPTaH X012 GOHETUK OSNTHHU CY3
SICAJIMINM TacHU(DM KUXATHAAaH acociaHraH ae0 kaOyn kwiu0O Oynmaiiau. [llynnmaiéi O6yncana, yHu Ooika
Oenrwnap Ownan Epnamud Oenrw cudaTuaa yHyMIM Kysulam MyMkuH. Kymma ormapHu dapkiaiiia
WIIJIATWIAAUTaH TpaMMaTHK Oenrwiap TypiM TWUlapAa Typiauda udopaidaHaad, JeKUH 0ab3u TWUIapaa
OyHpaii Oenrunap ymyman yupamaiinu. Cy3 Ba ¢y3 OUpUKMacu opacujia Kyriad opaiuk Xoaucaaap OYIuig
MYMKHH, IIyHUHT YYyH yllap ypTacHJard aHWK derapaHd OeNTHIAllHUHT UMKOHHW HyK. bus kymma otmap
KaTopura KupuTagurad (opmainap, aHuK OUp THIIAArH CY3HMHT cy3 OMpuKMacuiaH (apKUHHU, YHUHT y3ura
XOC XyCyCUSITIIApUHI HAMOEH KHUJIaIu.

Xynoca. MabHO ®UXaTHIaH KyIlIMa oTjiap ¢y3 OupukMacura HucOaTtaH KynpoK OUpoH-OMp MaKcajra
WyHanTupuirad Oymamu. Macanan: blackbird «kopasmox» aHWK Oup TypAard KYIIHHHT HOMHHHU
aHrnataguran Kymma ot, black bird «kopa kym» 1wy paHrmarm Xap KaHail KyIIHUHT HOMHHHU
Ownaupaaura cy3 OupHKMacuiaH (apkid Yaapok uerapajaHraH, TOp MabHOHUHM ¢onanavau. Kymma
OTJIApHU CY3 OMPUKMACHaH yerapajaiira UIMKOH Oepaaurad ¢apiiamiian oenrd cudaruia Goiiananuiira
WHTWIMII 3HT KEHI TapKajiraH xaTolaplaH xucoOnaHaau. bu3 aifHaH myHAaid MebEp OpKalM KyIIMa OT
MabHOJAPUHU aHUK Oenruiai onamaiimm3. ['am myHmakd, Kymiad cy3 OMpuKManmapd MabHOCHTa Kypa
XOXJIaraH KyIiMa OT MabHOCH KaOM KyJia Mociiaiub ketraH: a queerbird «ramatu omam» (cy3ma cy3: Fajiatu
Kym) Ba meat and drink «3HTr acocuiicu» (cy3Ma cy3: TaOM Ba HUMMIIMK) cy3 OupukManapuia bird Ba meat
cy3napu jailbird «amamnuii xuHOSATYM» (KAMOKXOHA KYIIM) Ba sweetmeats «oOakumaHmoH» (cy3ma cy3:
NIMPHH Ta0M) KyIlIMa OTIapH TapKUOHIaru kabu anoxujaa Maxcyc Oup MabHOTA 3ra.

AJABHETI/IAP:

1. Apnonvo U. B. Jlexcuxonoeus cospemMeHHO20 aHeAULCK020 5A3bIKA: yueb. nocobue. H3z0-e 2-e,
nepepa6. M.: @nunma; Hayxa, 2012. — C.173.

2. Heanosa U.I1. O xapaxmepucmuke CLOACHO20 COBA 8 AH2IUUCKOM s13bIKe // Bonpocvl cmpykmypovl
AH2ULICK020 S3bIKA 8 CUHXPOHUU U ouaxporuu. Buin.l. —JI., 1967.—C.4.

3. Marchand H. The Categories and Types of Present Day English Word-Formation. — Wiesbaden,
1960. —C.53.

4. Biymehunvo JI. Azvix.— M.: [pocsewenus, 1968. — C. .246.

5. Fynomos @.F. V3bex munuoa cyz acawnune wynnapu xakuoa. — T, 1949. —F. 37

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2023/2 (96) 108

https://buxdu.uz



https://buxdu.uz

LINGUISTICS

6. Sharipova D. Sh., Qutliyeva M.G. Importance of symbols in linguistics//Academy— 2021. — Ae 3. —
(66) . — Pp. 23-23.
7. Sharipova Dilnoza Shavkatovna, Qutliyeva Muhayyo G’ulomovna. Linguocultural Features of

Symbol and Metaphor //International Journal on Integrated Education. Volume 4 | No 10 (Oct 2021) Pp.
172-176.

8. Sharipova Dilnoza Shavkatovna, Qutliyeva Muhayyo Gulomovna, Application of Innovative

Teaching Methods in English Lessons/ Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT Volume 2, Issue 12,
December 2022, Pages 127-130

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2023/2 (96) 109

https://buxdu.uz



